
Features
Press button     2 seconds to turn on/off the 
thrusting and vibrating motors,press shortly 
to change modes.
Press button     2 seconds to turn on/off the 
vibrating motor,press shortly to change 
modes.
Within 10 seconds after turn off the product,
press     shortly each time to reset the wand 
to original length for a better storage.

特徴
ボタン     を2秒間押して、スラストモーターと振
動モーターをオン/オフにし、短く押してモード
を変更します。
ボタン     を2秒間押して振動モーターのオン/オフ
を切り替え、短く押してモードを変更します。
製品の電源を切ってから10秒以内に、毎回      を
短く押して、ワンドを元の長さにリセットし、保
管を改善します。

Merkmale
Drücken Sie Knopf      2 Sekunden, um die 
Schub- und Vibrationsmotoren ein- / 
auszuschalten, drücken Sie kurz, um den 
Modus zu ändern.
Drücken Sie die Taste      2 Sekunden lang, 
um die Vibrationsmotoren ein- / 
auszuschalten, drücken Sie kurz, um den 
Modus zu ändern.
Drücken Sie innerhalb von 10 Sekunden nach 
dem Ausschalten des Produkts jedes Mal 
kurz       , um den Stab zur besseren 
Aufbewahrung auf die ursprüngliche Länge 
zurückzusetzen.

Caractéristiques
Appuyez sur le bouton      2 secondes pour 
allumer/éteindre les moteurs de poussée et 
de vibration, appuyez brièvement pour 
changer de mode.
Appuyez sur le bouton      2 secondes pour 
allumer/éteindre les moteurs vibrants, 
appuyez brièvement pour changer de mode.
Dans les 10 secondes après avoir éteint le 
produit, appuyez brièvement sur     à chaque 
fois pour réinitialiser la baguette à sa 
longueur d'origine pour un meilleur 
stockage.

Caratteristiche
Premere il pulsante     per 2 secondi per 
accendere/spegnere i motori di spinta e 
vibrazione, premere brevemente per 
cambiare modalità.
Premere il pulsante     2 secondi per 
accendere/spegnere i motori vibranti, 
premere brevemente per cambiare modalità.
Entro 10 secondi dallo spegnimento del 
prodotto, premere brevemente     ogni volta 
per ripristinare la lunghezza originale della 
bacchetta per una migliore conservazione.

Características
Presione el botón       2 segundos para 
encender / apagar los motores de empuje y 
vibración, presione brevemente para 
cambiar de modo.
Presione el botón       2 segundos para 
encender / apagar los motores vibratorios, 
presione brevemente para cambiar de modo.
Dentro de los 10 segundos posteriores a 
apagar el producto, presione     brevemente 
cada vez para restablecer la varilla a la 
longitud original para un mejor 
almacenamiento.

规格参数
型号： Rocky aixiASIA0187

材质：ABS+硅胶

伸缩模式：7

震动模式：7

额定电压：3.7V 

充电器：5V /1A ,2A 

规格：145*116*41mm

配件：1*USB充电线、1*说明书

警告：请勿使用超过 5V 的充电器为此产品充电

Specifications
Model: Rocky aixiASIA0187

Materials:ABS +Silicone

Thrusting modes:7

Vibration modes: 7

Rate voltage:3.7V 

Charger:5V /1A ,2A 

Size:145*116*41mm

Accessories:1*USB charging cable,1*manual

Warn: do not use a charger over 5V to charge 

the product

商品情報
モデル： Rocky aixiASIA0187

材質：ABS+シリコン

スラストモード：7

振動モード：7

レート電圧：3.7V

充電器:5V /1A、2A

サイズ:145*116*41mm

付属品：1*USB充電ケーブル、1*取扱説明書

警告：製品の充電に5Vを超える充電器を使用し

ないでください

Technische Parameter
Modell:  Rocky aixiASIA0187

Materialien: ABS + Silikon

Stoßmodi: 7

Vibrationsmodi: 7

Nennspannung: 3,7 V

Ladegerät: 5V / 1A, 2A

Größe: 145*116*41mm

Zubehör: 1*USB-Ladekabel, 1*Handbuch

Achtung: Verwenden Sie kein Ladegerät über 

5 V, um das Produkt aufzuladen

spécification de paramètres
Modèle :  Rocky aixiASIA0187

Matériaux: ABS + Silicone

Modes de poussée : 7

Modes de vibrations : 7

Tension de taux: 3.7V

Chargeur : 5 V/1 A, 2 A

Taille:145*116*41mm

Accessoires: 1*câble de chargement USB, 

1*manuel

Attention : n'utilisez pas de chargeur supérieur 

à 5V pour charger le produit

Parametri delle specifiche
Modello:  Rocky aixiASIA0187

Materiali: ABS + silicone

Modalità di spinta: 7

Modalità di vibrazione: 7

Tasso di tensione: 3,7 V

Caricabatterie: 5V/1A, 2A

Dimensioni: 145*116*41mm

Accessori: 1*cavo di ricarica USB, 1*manuale

Avvertenza: non utilizzare un caricabatterie 

superiore a 5V per caricare il prodotto

Especificaciones Tecnicas
Modelo:  Rocky aixiASIA0187

Materiales: ABS + Silicona

Modos de empuje: 7

Modos de vibración: 7

Voltaje de tasa: 3,7 V

Cargador: 5V / 1A, 2A

Tamaño: 145*116*41mm

Accesorios: 1*cable de carga USB, 1*manual

Advertencia: no utilice un cargador de más de 

5 V para cargar el producto

el indicador parpadea durante la carga, la luz 
indicadora siempre está encendida cuando está 
completamente cargada.

充电时指示灯为闪烁状态，充满电时指示灯
为常亮状态。    

l'indicatore lampeggia durante la carica ， La 
spia è sempre accesa quando è completamente 
carica.

l'indicateur clignote pendant la charge ， Le 
voyant lumineux est toujours allumé lorsqu'il 
est complètement chargé.

Die Anzeige blinkt während des Ladevorgangs. ， 
Die Anzeigelampe leuchtet immer, wenn der 
Akku voll aufgeladen ist.

充電中はインジケーターが点滅します。
フル充電するとインジケーターライトが常に
点灯します.

The indicator light is blinking while
charging.The indicator light is always
on when full charged.

遥控距离：≤ 10m
短按        开始/暂停
短按        改变伸缩+震动模式
短按        改变震动模式

功能介绍
长按按键     2秒钟启动/关闭伸缩与震动模式，短
按改变模式。
长按按键     2秒钟启动/关闭震动模式，短按改变
模式。
关机后，在10秒内每次短按按键     调整棒子长度
复位，方便更好的储存。

Remote distance: ≤ 10M
Press shortly        , Start/Pause.
Press shortly        to change the thrusting 
& vibrating modes.
Press shortly        to change the vibrating 
modes.

リモート距離：≤10M
すぐに       を押して、開始/一時停止します。
        を短く押して、スラストモードと振動モー
ドを変更します。
振動モードを変更するには、     を短く押します。 Fernabstand: ≤ 10M

Drücken Sie kurz       , Start/Pause.
Drücken Sie kurz       , um den Schub- und 
Vibrationsmodus zu ändern.
Drücken Sie kurz       , um die 
Vibrationsmodi zu ändern.

Distance à distance: ≤ 10M
Appuyez brièvement sur        , Départ/Pause.
Appuyez brièvement sur        pour changer 
les modes de poussée et de vibration.
Appuyez brièvement sur        pour changer 
les modes de vibration.

Distanza remota: ≤ 10 M
Premere brevemente       , Avvio/Pausa.
Premere brevemente       per modificare le 
modalità di spinta e vibrazione.
Premere brevemente       per modificare le 
modalità di vibrazione.

Distancia remota: ≤ 10 M
Presione brevemente       , Inicio / Pausa.
Presione brevemente       para cambiar los 
modos de empuje y vibración.
Presione brevemente       para cambiar los 
modos de vibración.

Schaltschematisches Diagramm 
anzeigen la tarification schéma

Schema schematico di ricarica充電図
充电示意图

Charging diagram lDiagrama de carga

提示
第一次使用前请先充满电。

Nota
cargue completamente el producto antes 

del primer uso.

Nota
caricare completamente il prodotto prima 

del primo utilizzo.

Remarque
veuillez charger complètement le 

produit avant la première utilisation.

Hinweis
Bitte laden Sie das Produkt vor dem 

ersten Gebrauch vollständig auf.

注
最初に使用する前に、製品を完全に充電して

ください。

Note
Please charge fully the product before 

the first use.



 
FCC Caution： 
This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the 
following two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and (2) 
this device must accept any interference received, including interference that may 
cause undesired operation. 
 
Any Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for 
compliance could void the user's authority to operate the equipment. 
 
Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class 
B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to 
provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. 
This equipment generates uses and can radiate radio frequency energy and, if not 
installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference 
to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not 
occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to 
radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off 
and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the 
following measures: 
-Reorient or relocate the receiving antenna. 
-Increase the separation between the equipment and receiver. 
-Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the 
receiver is connected. 
-Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 
 
The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. The device 
can be used in portable exposure condition without restriction.  
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